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O IPUMEHEHHU HA 3AHATUAX CO CTYAEHTAMUA
JEKCUYECKOI'O MUHUMYMA COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOI'O
A3BIKA 110 TEME «IIOE31KA 3A I'TPAHUIY»

NL.II. KyapsiBueBa
Havyuonanwvnwtii uccneoosamenvckuil a0epustii ynugepcumem « MUDH))

AHHOTauMs. B cratbe paccMaTpuBaeTCsl aBTOPCKUN JIEKCUYECKUN MUHUMYM HA
aHIIMMUCKOM si3bike o Teme «lloe3nka 3a rpanuny». Bplaensrorcss nOATEMBI:
«IPUBETCTBUEY, KTPAHCIIOPT», «PACIIMCAHUE, BPEMS», «TOCTUHHUILIA, OTIABIX)», «A0pOTa
B TOPOJAE», «ela W TOKYNKW», Ui KaXIO0M M3 KOTOPBIX HAIOTCSI KOMMEHTApHUHA U
IIPUMEPBI.

KiroueBble cji0Ba: JIEKCUYECKUN MUHAMYM, MO€3/Ka 3a TPAHUILLY, aHTJIMMUCKHAN
IUISl TYPUCTOB.

OpnHoll W3 TJIaBHBIX 3aja4y NMpu paboTe C AHMVIMMCKUM SI3BIKOM B IENSX €ro
MIPEMNOJIaBaHusl SBJISIETCS BBIOOpP S3BIKOBOIO MaTepHalia C TOYKM 3pPEHHUSl HdTara
OOy4eHHS M COOTBETCTBYIOIIMX €My KOMMYHHKATUBHBIX MOTpeOHOCTENH. ABTOp
JAHHOM CTaTbU paccMaTPUBAET HEOOXOJIUMBIN JIGKCUYECKUH MHUHUMYM A
Ha4yaJbHOTO YPOBHS M3YUYEHHUS aHTIIMKUCKOTO si3bIka 1o Teme «Iloe3aka 3a rpaHuiry».
TypusM mpoaoIKaeT OCTaBaThCS UCKIIOUUTEIIBHO MHTEPECHOW ISl MIMPOKUX MacC
teMol. IlyTemectBrue 3a pyOex Bcerjaa sIBIsIeTCsl akTyalbHOW TEMOW MPU U3yYEHUU
AHTJIMKACKOTO fA3bIKa [3; 6]. C npyroil CTOPOHBI, HCCIAEAOBATEIN OTMEYAIOT BAXKHOCTh
3HAKOMCTBAa C OCHOBAMH AaHTJIMUCKOTO S3bIKa IJII Pa3BUTHUSL Typu3Ma B pPa3HbBIX
pernoHax mupa [4; 5]. IlpuHuunel oTOOpa JIEKCHYECKOTO MHUHUMYyMa OCTalOTCS
KUBOM TEeMOM i OOCYXKIEHMUs TpU TPENoJaBaHUM PYCCKOTO S3bIKA Kak
uHocTpanHoro [1; 2].

XKenanue (a mopoli 1 HEOOXOIUMOCTh) OOLIATHCS C JIOABMU Ha OTABIXE WIIH B
KOMaHJIMPOBKE B IPYrOM CTPAHE SBJISAETCS YaCTOW MPUUYMHOU U3YUYCHUS aHTJIMHMCKOTO
A3bIKa. MHOTOYHMCIICHHBIE PA3TOBOPHUKH TPEJIaraloT camblii MIUPOKUNA HAOOp TeM,
CJIOB U BbIpakeHuid. Heo6xoaumMo yMeTh BBIJCIUTHh U3 0OTaToro pasHooOpasusi TOT
MHUHUMYM, KOTOPBIN JIeMCTBUTENbHO HeoOxoauM. C Ipyroi CTOPOHBI, OH HE JIOJDKECH
OBITh CJIMIIKOM CKyIHBIM. 3HaHue aecsatka cioB («hello (npusem); bye (noxa); how
much? (ckoawbko?); where is street...? (eoe yauya...?); thank you (cnacubo); breakfast
(3asmpak); Russian tourist (pycckuit mypucm)») 6ynet HegoctatouHo. COOCTBEHHBIC
MyTEHIECTBUS B HECKOJBKO CTpaH JAal0T aBTOPY BO3MOXKHOCThH HCIIOJB30BaTh CBOM
OTBIT COCTAaBJCHUS HEOOXOAMMOTO MHHUMyMa JJii B3aMMHOTO TOHHMMAaHUS TpPU
OOIlIEHMM Ha aHTJMHUCKOM s3bIke. llpemmararoTcs creayronge CUTyalluu, TAe
MIPUXOJIUTCS UCIIOJIH30BaTh AHTJIMHUCKUM SI3BIK B KAUECTBE SI3bIKA MEXKIYHAPOJIHOTO
OOIIEHUS: «MPUBETCTBHE», «TPAHCIOPT», «pacnucaHue, BpeMs, «FOCTHHHUIIA,
OTABIX», «IOpOora B TOpole», «eaa M NOKYHnkW». bonee Toro, 3HaHUE
pa3Hoo0Opa3HbIx ¢dpa3 s BRIpAXKEHUS 0JIaroJapHOCTH pacrojiaraeT K cebe u oYeHb
noMoxeT B obmenun. ['oBoputh «thank you» (cnacub6o) npuxomuTcs mgaxke daie,
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gem «hello» (npusem). Iloatomy ucnomszoBanue «thank you (cracu6o), thank you
very much (6orvwoe cnacubo), thank you a lot (6orvwoe cnacubo, npemmnoeco
brazooapen), thank you so much (6oavuwoe cnacubo, oepommoe cnacubo)» u Ipyrux
(dhpa3 61aroapHOCTH MOMOXKET TOMY, UTOOBI MO€3/1Ka ObljIa yIauHOM.

PaccMoTpuM BbIZCNICHHBIC CUTyaluu mojapoOHee. CUTyalus «NPUBETCTBHE
paccMaTpuBaeTCs IMPOKO U BKIIIOYAET (ppa3bl 3HAKOMCTBA U camolipe3eHTauu: «|
am a tourist. (4 mypucm.); Where are you from? (Omxyda evt pooom?); | am from
Russia. (4 uz Poccuu.); | understand. (4 nonumar.); | don’t understand (A ue
nonumaro.); Yes. ({a.); No. (Hem.); Friend (dpye)». I1o HaimM HaOJIIOAEHUAM, CIIOBO
«friend» okazanoch OYCHBH IOJIE3HBIM, OCOOCHHO B IOXKHBIX cTpaHax. He MeHee
MOJIC3HYIO TPYIITY CJIOB MPEACTABISIOT MOJANbHBIE Tiaroisl: «need, may, must»
(nyorcno, moorcno, Oondicer). 3HaHUE JECATKA YAaCTOTHBIX IJIAarojiOB B COYETAHHH CO
CIIOBAMHM  MOJAJIBHOCTH  JaéT HEMajable BO3MOXHOCTH JUIS  COCTaBJICHHUS
BBICKa3bIBaHUi U BorpocoB: «l need to go. (Mue nysxcno uomu.). | need to buy two
tickets (Mue myscno xynume 0séa o6unema.). May | sit here? (Moowcno mue cecmo
30ecy?). Must | pay now? (A donoicen 3annamums cetivac?)».

Cutyaiusi «TPaHCHOPT»  BKIIOYACT JICKCHUCCKUE CAUHUIBL  «airport
(asponopm), railway (orcenesnas oopoea), road (oopoea), bus (asmobyc); passport
(nacnopm), visa (susa)». «one-way/return tickety (6urem 6 oony cmopomny/ounem
myoa u obpamno), «window seat tickety (dns ob6osznauenus mecma y okna),
«train/bus/tram/metro  ticket (6urzem na  noeso/asmobyc/mpameaii/mempo)y.
KiroueBbie ¢pa3bl B CUTyallMM «TPAHCIIOPT» — 3TO BOIPOCHI CO CIOBOM «Wherey
(ec0e) u co cnoBamu «how many (cxoznvko — 06 ucuuciasiemom), how much (cxorvro —
o Heucuucisiemom), how long (kax 0oreo)»: «Where is the metro, tramway, bus? (I 0e
mempo, mpamsatl, asmooyc?); How much is the ticket? (Crxorvxko cmoum 6unem?);
How many bus stops does it take? (Croavko aémobycuvix ocmano6ok 3anumaem
noesoka?); Where may | put my luggage? (Kyoa st mocy nonosicumo ceoti 6azaxic?)».
B aToit ke cuTyanuu MCHOJB3YHOTCS TOpsAKOBbie unciauteiabHble «first, secondy
(mepBbIii, BTOpoOii) U pexe «third» (tperwmit). Hampumep: «When is the first bus?
(Koecoa nepswiti asmobyc?); Is this the first bus? (Omo nepewiti asmobyc?)».
Jlekcuueckas Tpoiika «first-next—lasty (mepBblii—ciieayOMME—TIOCACIHUI) TaKKe
spisieTcss Heooxoaumoii: «When is the last stop? (Koeoa nocneonsiss ocmanoeka?);
Which is the next stop? (Kakas credyrowas ocmanoska?)» Jjis nepeaBuKeHUN Ha
TaKCH HY)KHO YMETh Ha3bIBaTh aJpec, KyJa HeOOXOAUMO €XaTh, a TAKKE MPUTOTUTCS
¢bpasa, ropopsiias o BallleM JKEITaHWU eXaTh 1Mo c4éTynKy: «By counter, please» (7o
cuémuuxy, noxcauyicma.).

K Teme «TpaHCHOPT» IIOTHO MPHIIETaeT TeMa «pacmucanme, Bpems». dpasza
«What time is it?» (Komopuuii uac?) Bpsn i noragooutcs. Iporne mocMoTpeTh Ha
4achl, a He 0€CITOKOUTh HE3HAKOMBIX JIFOJIEH € LIEeTbI0 Y3HATh Bpems. Yacto npuaércs
cnpammBatek: «\When? (Koeoa?); At what time? (B xaxoe epems?)» Ilo 310t Teme
TYpUCTY pEKOMEHIYeTCsl U3ydaTh CJIOBa, 0003HavaroIue BpeMs: «yesterday (suepa);
today (cecoons); tomorrow (zasmpa); minute (mumyma); hour (wac); NOW (cetiuac);
already (yorce); later (noszomee); morning (ympo); day (deuw); evening (seuep)».
Taxke HagO0 yMETh 3a/1aBaTh BOMPOCHI, TOMOTAIOIIKE MOHSATH MPOIOIKUTEIIEHOCTD
nyta: «How many hours (minutes) does it take to get to ...?» (Ckoavko wacos
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(mMunym) 3anumaem noezoxa B...?7). He numauM OyneT 3HaHHWE Ha3BaHUS JTHEH
HEJICIIH.

HacyinbiMu BompocaMu JIsi CUTYaI[dM «TOCTHHHIA» SIBIIIOTCS BOIPOCHI O
ropsiueii Bojie, 3aBTpake, pasMepe KoMHaThl U 1ieHe: «IS there hot water? (Ecmob qu
eopsiuas 6ooa?); Do you serve breakfast? (¥ sac nooarom zasmpax?); May | see the
room? (Mootwcno st nocmompro komnamy?); Do you have a bigger room? (V eac ecmeo
komuama nodoavwe?); How much is one night? (Cxoavko cmosim cymxu?)». Beerna
HE JMIIHAM OyaeT CIpocuTh CKHAKY: «discounty (ckuoka). B 3Ty ke cuTyaluio
BXO/IAIT BOMIPOCHI 00 ynoocTBax B komHare: «Is there a TV-set in the room? (Ecme au
menesuszop 6 komuame?); IS there a conditioner in the room? (Ecmo au xonouyuonep
6 komHame?)». Kak BHIHO W3 NPHUMEPOB, B BOIPOCUTEIBHBIX MPEITOKEHUIX
UCIIONIL3YEeTCS KOHCTPYKIHS «there 1Sy (umeemcst), KOTOpas MOXET 3aMCHSTHCS
KoHCTpyKImei «do you havey (y eac ecms): «Do you have a shower in the room?» (¥
sac (6 eocmunuye) ecmv Oyut ¢ xkomuame?). OIHAKO BOMPOCHI ¢ KOHCTPYKIIUCH
«there is/there are» (umeemcs/umeromcs) 3Bydatr Ooyiee TpamoTHO. Hambosee
JaCcTBIMHU IPOCKO0AMHK B TOCTHHHIIE MOYKHO Ha3BaTh: «DO0 you have a city map? (V sac
ecmb kapma 2opooa?); Give me a roll of toilet paper, please. (Jatime mne pynon
myanemuou bymaeu, nodxcanyiucma.); Where is hot water for tea? (I'0e moorcno
Havumu 2opsiuyio 600y oas uas?); May | make a local phone call? (Mooxcno mne
coenamo mecmuwlii menegponnwiii 36010k ?); Please, wake me up at six o’clock in the
morning! (IToowcanyiicma, pazdoyoume mens 6 wecms uacos ympa!)».

[Tocne 3aceieHHss B TOCTUHMIYY M OTAbIXa MHPUXOAUT BpeMs ISl OCMOTpA
ropojaa, €ro AOCTONPHMEYATeabHOCTEH. [ OpHeHTalMu B HE3HAKOMOM TIOpOje
noHao0sTes cienyromnue pasel: «Where is the entrance? (70e 6x00?); Where is the
exit? (I'oe evixo0?); Where is the crossing? (/'0e nepexoo?); Where is the traffic-
lights? (I'oe ceemoghop?)». Kpome HazBaHHI «BXOA—BBIXOA—TIEPEX0I—CBETO(POPY,
TYpUCTY HEOOXOJIMMO 3HATh CJIOBA «OTKPBITO—3aKpbiTo» («Open—closed») u ¢pa3sbr:
«l am waiting. (A orcoy.); | am looking for..(z uwy...); we are looking for...(mobi
uwem...); Where are we now? (I0e mwi ceuvac naxooumcs?)». Jas mowucka
HEOOXOMMMBIX 37aHMN TyTEIIeCTBEHHUKY HYXHBI (pa3sl: «Which street is this?
(Kakas smo yruya?); Where is the square/museum/monument to.../church/mosque?
(I'0e naxooumcs niowadb/my3et/namsamuux Komy-mo/myset/meuems ?)».

VY TypucTa 0OBIYHO €CTh JKEJIaHHWE MHOTO XOJAUTH MEIIKOM M KaK MOYKHO PEKe
MOJIb30BAThCsl  OOIECTBCHHBIM TPAHCIIOPTOM WJIM Takch. [103TOMy HaCyITHBIMH
Oyayt Bompocsl: «ls it far? (Omo danexo?); Is it within a walking distance? (7yoa
ModicHo dotimu newikom?)» u ¢passl: «It’s here. (Omo naxooumcs 30ecw.); It’s there.
(Omo naxooumces mam.); 1t’s far. (Omo oanexo.); I1t’s near. (Omo 6auzxo.)».

3aBepInaromieil TEMOM SBIISIETCS TEMa «eda M MOKYNKH». 31eCh MpeIararTcs
dpazer: «How much is this? (Ckonvko smo cmoum?); May | have the bill, please?
(Mooicno mme cuem, nooicanyiicma.)». Kak MHHUMYM HYXXHO 3HATh Ha3BaHUS
0a30BBIX IpoayKTOB. «| want some soup, some rice, some meat, a tea with/without
sugar and a salad». (A xouy cyn, puc, msco, uai c/be3 caxapa, caiam.) W
obo3HaueHuss Bkyca Omom: «This is sweet. (Omo craokoe.); This is salty. (Omo
conénoe.); This is spicy. (Omo ocmpoe.); This is very spicy. (Omo ouenv ocmpoe.)».
Bomnpockl rurMeHsl OYeHb BaXKHBI B JAPYrMX CTpaHaX, TaK Kak i1 TypHCTa
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MPOUCXOJUT CMEHA BOJIbI, CMCHA PEKMMa W NMPUBBIUCK NMUTAHUSA. YHCThIE pyKH —
nepBas HEOOXOJWMOCTh B JAIBHHX TOe3JKax. [l03TOMYy B S3BIKOBOM MHUHUMYM
BKitouarores ¢pasel: «Where can | wash my hands? (7'0oe moorcno nometms pyxu?);
Do you have wet tissues? (V eac ecmo enascuvie cangpemku?)». B monmynasipHbIX
TYPUCTUYECKMX MECTaxX 3a4acTyl0 MOXKHO BCTPETUTH Yy BXOJIa B PECTOPaHBI U Kade
TaK Ha3bIBaEMBIX 3a3bIBaJl, KOTOPHIE MOPOH OBIBAIOT BeChMa HaBSI3YMBBHIMU. [loMOYb
CIPaBHUTHCA ¢ TaKoi curyarueit moryt dpassl: «I am not hungry. (A1 ne conoonwuii.); |
have already eaten, thank you. (A yoice noen, cnacu6o.)».

«Change, small money» (cmaua, Menkue JCHBIHM) — CJIOBA M BEIlb HEOOXO0uMas
IIPH pacyeTe ¢ MEJIIKMMH TOPTOBI[AMH Ha YJIUIE U C TAKCHCTaMH, IOTOMY YTO MHOT/Ia
y HUX «HET CJIa4». B TOM CMBICIIC, YTO JaBaTh €€ OHU He XOTAT. C APYyroi CTOPOHEI,
BO MHOTHX CTpaHax ITOKyHaTelsIM IPUHATO JeNIaTh MaJleHbKHW TOJapoK. 371ech
IIPUTOJIUTCS 3HaHUE cioBa «free, no paymenty (GecriaTHO, OTUIATHI HET) U, KOHEYHO,
yMeHHe Oyarogaputh. K TeMe MOKYIMOK OTHOCHTCS CUTYallUs, KOTJa HY)KHO CJeIaTh
BBIOOD. 31eCh MOXKHO yHnoMsiHYTh (pasbl: «This/that one.(Omo/mo.); Any.(VIwboe.);
The same. (Taxoe srce.)».

B nexcrnueckuii MUHUMYM, HEOOXOIWUMBIA JUISI TOE3IKH 3a TPAHUILY, TaKXKe
BXOJISIT TpUJIaraTeIbHbIe-0003HAUYCHUS I[BETA, CUET B Mpeesiax cra.

B 3akmoueHne XOTENnOCh ObI OTMETHTH, YTO, TOTOBSICH K TOE3JKE B JIPYTYIO
CTpaHy, HE JIMIIHUM OyJeT M3yYUTh NPEUIOKCHHBIH MUHIMYM W Ha POJHOM SI3BIKE
KHUTEINeH 3Toro rocyaapcTBa. Ho B mpuMeHeHNH Ha IPAKTHKE TAKUX 3ay9YCHHBIX (ppa3s
MOTYT BO3HHKHYTh TPYAHOCTH. YK€ HEOTHOKPATHO OBLIO IMOAMEUCHO U aBTOPOM, U
KOJUISTaMHM, YTO Ha POJHOM SI3bIKE BO MHOTHX CITydasx OTBEYaTh BaM OyayT OBICTpO
M Hepa300punBO. 3HAHWE MEXKIYHAPOJHOTO fA3bIKa OOILEHHUS, KaKUM B HACTOSIIEE
BpeMs SIBIISICTCS AHTJIMUCKUN, TOCTYXUT Oosiee A(PGEKTUBHBIM CPEICTBOM ISt
YCIEIIHOTO M MPUATHOTO OOIICHHMS.
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LEXICAL MINIMUM OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE ON
THE TOPIC «GOING ABROAD»

I.P. Kudriavtseva
National Research Nuclear University “MEPhI”

Abstract. The article proposes the lexical minimum in English on the topic "A
trip abroad" represented by the following sub-themes: "greeting"”, "transport”,
"timetable", "hotel, rest", "road in the city" and "food and shopping". Each section is
provided with commentaries and examples.

Keywords: lexical minimum, the trip abroad, English for tourists.
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